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2000年3月 17 岳至日的《參考消息》上，連輸了香港中文大學鸝譯系講路教授金盤

華的一篇文章。該文原載香港〈明報》月?有Ù3丹說書標鵬是: < í活水J還是「混掉J 吟，副

課題是: <譯文體聲現代中文的影響〉。金教授在文章中嚴肅地批評了如今謊行的一轍「譯

文體j 中文環擊。望在者認為建黨文章問時也錯井語教育和翻譯界乃至三全社會掘出了…個

不容忽視的問題。

一、「譯文體J 的定義

金文對?譯文體j所下的定義是: r一種臣當謊有於大牌、港、會主地的用語:

不中不盔、非驢非馬、但通非爐、倍屆聲牙的表護方式:一種大家看來礙觀、聽來逆

耳、說來描口，彈又樂此不疲，以為非如此本足以表示自己前備先進的流行文體。 j 文

中列舉了…堅實例。如港龍蹺機抵連目的造時空姐致乘客能道射器: r希望各位日紹有

…爾翰快的旅程。 j再如北京某星級旅館徵鵲顧客意見的問卷襄有一條是: r我們如何

才能提高您的親餐期喂飯口還有高雄一家的星鐵飯店的「能容績如j 中有這麼叫嚷: r在

濃增中過生時，為建兔駛入有害氣體多請f議蠶評、低聲態逃離。 J

任何稱其中文甜措常識的人都知攏， r已經j 經歷過了的事情是不能「希提」的:誰士說

不可能?提高J 別人難某事的 7期盟值J ;措要求危態中的遴強者「儘籬採罷姿態卜未免有

讓人消極等死之樣。難幌金教授提出質問:這些?算是甚麼中文J ? 

磁樣的文字，本來非常夾生、鱉膀，有蹲在表間上禪額得很華麗，有「氮質J '其至

給人造成「看上去很美j 的錯覺 9 實際上跟輕淨的花在合乎一樣，本質上的醜陋蓋在時霉

的外衣底下。它和翻轉界當當批評的「翻譯控j 或「翻譯病J大體上是一回事，真可接受程

度攘攘，或老根本上就不能接受。

然隔多這種本該作為反富教材侃出來示眾的很不像話的「話J '不但當而皇之地發上

了星級黨館大雅之章，還不時出現在學生書籍襄誤人子弟，擠身於媒體鐵告中招搖過

市，讓故在澆詩歌曲讓這嘩眾取瓏，或夾染在電說節目中賣弄風騷。誤作真時真亦餒。臨
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股長期耳講目草鞋，一般人在對它被鸝接受的通程中，變得是非不分，見怪不髓，或者無

可奈何。儘臂，語育文字工作者、語富學界、鸝譚昇不時有人站出來自于籲「文字打骰J '但

11-'1乎枚效其傲。為此，發教授又一攻大聲疾呼: í惡性敏ft譚文體對現代中文的詩藥，

已經到了泛濫成災，一贊不可收乎在的雄步了。 J

二、 f譯文體j 中文再曝先

為了使投進一步認清譯文體的真醋自?有惑、要再單一些倒于←一一

*在某種意義上說，花費精力會產生它的替代物一一不存在能力的蓄水袍的水腫m

輯少的現象。

*科學家們分析了構成地球表醋的建築材科。

*選擇觀掰條件以撞撞極少提其飽原尉而設的規划閱本身又與分研模式的其它方面

建站台的方式被結合進語連長描寫中去。

*她憤怒著，那是一個複雜而黨龍的憤怒。

*生命中之熱4慎的棋密之處 3 是最需要敏鏡的感情之波濤鵑漲落，去做…番權?脅和

振作的工作的。

*他還不多變成了一雙動物 3 有著一個黨用的堅殼為表會一個柔軟的漿髓轟轟多變

成了一雙近代實業與其才政界的奇異的蝦聽多申殼蟲類的無脊動暢，有著機器似的

調甲輯軟漿的內部。

*你也許可以給我一點忠告，偉、可以看見我自己所看不見的角度。

*一天結束時再告時一次: r我是那一種疲勞呢?如果技疲鋒的話，不是因為從事

精神的工作雪路是因為方法上的關標。 j

*努力把疲勞的工作變踐趣味鑫棒，結果季就能便得精力及熱說加倍的攬現。

* (在夫妻關懷上應該)主葉立共同性;成立事妙的空悶。
上述f9tl證，有的來自發行量很大的某英語課本的教學喜愛藝考書，有的來自某大學出

放社的朋、六級莫諾應考翻譯「指南扒手言的東自一本〈語義學》譯著，有的來在某會級出

版社的名著譯本《資太萊夫人的情人) ，有的白一本封面上號稱「人類出版史上最輯錯的

一一《新編卡耐基經典全船，來頭都很不小。本文不是審評，怒不到自具體出處。

在追些死擻硬套之作中，原譯者們不顧吉普撓和上下文意義 3 那是跟著 f感覺j 走，萬間在鴛

鴦諧。所以我們無頭考察其英語原文融部後聯繁，就可看出達拉自成「意義j單位的轎塑

句子之毛痛軒在。它們有的屬不規範的中文， {旦勉強上能悟出{國大體意思，有梅別是雜

亂無章的「漢字集合J '令人百患難得其解。
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五、譯文體造麓的窮根

關於惡性獻化譯文體給現代中文造成的楷書(更確切地說，應是譯文體本身的弊

病) ，金教授將其概括為: \1t簡為繁，語多冗揭;文字僵化事失去彈性;不知分寸，不

分輕重，貌{到精確贊賞悶不然J應當說，境樣概搭是中脅的。譯文體渾身的「解數J和實

際表達效果，大體上不外乎樟壘。然賄，我們更應關心的不是譯文體自身的病症 3 聽是

它所造成的連鎖危害 3 間去尋這種病態東商的消蟬能量，它的建踏性和傳染性是很大的。

如今體有不少人喜歡捨人牙慧，盲目模的，說「洋1tJ中文為時露，把語吉垃圾當寶貝。

若任其發展下去，難免讓人為崗人的語文素質和中文的發展前途感到憂慮。手頭在兩個

令人澡，恩的倒子。幾年前，有幾家電混合先後播出過一部抗戰題材的多集電視連續鸝，

可惜劇名現在怎聽也想不起來多但是片頭主題歌襄有一句歌詞給人留下的印象太深了，

至令記錯猶新。那句歌詩是 f落後就要被挨揍J 0 鏽導觀熱是想以「落後銘、熱挨打j 的盤史

教訓警示觀眾，安排將誼句反復高唱了四、五故人，作為主施律。這種讓人聽了身上會

起雞皮疙瘤的歌詞 3 不iE應了金文中師說的「環典知名漢學家為悅點曾提到中文華夏常用

f被j 字的呵，怕J 造句話嗎?無獨有鶴，不久前，偶然者到一篇中學生作文 2 襄面有造樣

, í沒有做好清潔，我們敬老師換了一頓批評。 j真讓人啼笑皆非。如果有興趣觀觀

時下的…聾外圈兒童讀物的中譯本，就不難者出，有些不負責任的譯者是如何科用遠類

惡性的文字毒害賽中小學生。加上那啟整天不緝於耳的「很受噶」之類的流行歌詞吾 Ct更

用xx化妝品是H間為它天然、植物j權樣的廢告詞?以及有些嘴說節目主持人和嘉草草

們rer那麼j 當萬能祠的種種時聽現象，更是無孔不入。接站在鏡樣的吉普吉環繞裳，

學生們轍惑而可體的心霾最容易接受造些東西，他們的中文表連水平不受影響才叫怪

能哥華英語教學位老師們都知道，學生英擇漢作囊中嚴重的廠化傾向確實讓人頭疼:

建"when"必得譯成 í...... 時J '而師的，是....that..…"勾起也必然跳不出「如此怎麼樣以鼓於

怎麼樣j 的權麓，不敢童車會擋一步步好像漢語說賞之得再沒有其它說法可以變遇。於是賢

、Vhen he w當s young, he.. ...:'非要說成「當他小的時按步他如何如何J 不可。其實，揮農

「小時候，他... ... J 不是更便當麼?章者曾拿抖Iw，泌的 scar吋 that 1 could not speak:'這一

並不犧雜的句子讓大一學生鸝擇，其結果讓人難以相信: 30備入中春21個譯成了「我是如

此的苦悶，以致於我不能說出話來」。燒了一大齒，卻想不起「我的:釋說不出話來J這樣

現成的說法。金文中說造是 f英文沒有學好，中文卻舉壞了j 的文體，可謂一針見血，恰

如其分。

蘊很容易使人聯想到學生外語學習攝程中的又一種很常見的現象一一母語艷外語的

干擾。中鷗人在學菁英語過程中，不論是鵲口說話還是動望在寫譚，往往先要用灑語打腹

稿多然接把漢語機機組轉換成英文。實蠶上是把英語單調一個聽聽一個坑士也填入事先設

單好的中文握權裳。這類的倒于俯拾皆是。諸如 rMy English level Ìs not high (我的英語
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水平不高川、 r China h剖 an old sentence (中國有旬老話) J 之類的「洋混混英語J '難聽

我們見到的還少嗎?語育學界對母語干攘外語學彈的研究甚多，而很少注意外語同樣在

f改建」學腎者的母語。在負醋影響方筒，本族語和自身守諾總是糾纏在一起，剪不斷，理

擺嬴 3 一旦真正誰是行對比、運用時，卻靶二者聯擊不起來。這是件語學習中一種十分耐

人轉昧的矛庸現象。

金教授在部析譯文體時認為?官?之所以帶桶，不是聞為現代中文裳多了一些新的

調體 9 耘的句法?新的表現方式多這原是無可厚非的事的可髓的是背後鷗藏的一些思想

概念，認為中文日經落能過時，不多每精穗，在現代社會科拉發展一日千里的情說之下，

無法表建衍生出來的新事物學新觀念。 j

應當說，這只是譯文病根白色一部分。

眾所周知，人類語苦的表建方式千是萬持IJ ' {E!任何語古都能以自己的獨特方式單確

媲表壞和描述各種各樣的事物，包括攬顧P複雜的思想概念和績豆豆紛呈的社會現象。誠

然，科學無體界，但是語言表遺方式各有其民室主烙印，你的就是你的，我的就是我的 c

各種語首都可以連過音譯擴展、語義再生等辦法，合理前會自造性地使耕生的科技調廳、

衛語進入自己的表連續域。調聽備語可互通有無，但是表達方式卻不品依賴進口，無讀

照貓華夏虎。縛苗等翻譯名家多用燒範陌生動活潑的中文把西方名著及其所皮映的社會文

化分絡進來。爵士其噎住寫作科學小品的大手筆，用流轅前形舉清晰的語言多「把科學

交給人畏卜便是很好的{9~罐。我闊的文化撞撞博大精深，而且中文也和其它藉宮一樣，

有著符合自身規律的無限生威性，重要為多變多呆的瑰寶生活尋求輯帶情當的表建方式。

中文寶庫襄有著取之不盡，朗之不掃除寶藏。

館對有學生硬鱉蟬的譯文體中文，人們難免權聽其焰製者是否真的青賀龍了英語原

文!怨我豆豆育，那種認為中文在新生事物概念闊前落伍峙的想法，實在是一種狹臨的偏

見，其背後可能躊藏著某種更可惜的東西，說穿了，它是國民素質在某些方商(如輯神、

文化輩養)下降的一個重要指碟。把問題上升到權樣的高度，不是危言聳聽，也不是恭

聽大蝕。最近看一篇聽為 f法蹋人Z菩提樹英語絞盡腦汁新鵲J 的報道:法國人冉來為自己

母語的優美嚴韓問自豪。面對互聯網上英語嚮擊的攏戰，為保護正鏡法語的優蘊牲，法

國有關部門「煞費苦心地為計算機立續出現的一些專有名詞尋找輯等的法語，以讓觀民

能夠很快媲接受權控新詞師抵制那些英語扑來諒的入侵J (據2000年3丹 17 日《長江日

報> 0 )在我們有替人看來法蘭萬人的這種聞報在i乎難以理喻。實際上，那種觀者寧、

方便、瞪大海思想才是可悲的 3 它反映了一種懶對思考的庸人哲學， )1買水雄舟的投機心

理租惰性。聲有甚麼能比輯自己的民族傳繞，特間是諸實文H:失去自倍更可怕的事情

呢?
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四、治理釋文體要從海頭抓起

<r活7j(J 還是「挖掉J?) 一文的錯尾(同時也是原文雖要)是進樣說的:

很多人說，請寄文字菇、讀隨著時代瓏步孺不斷變化，才能保持生命力，

正如一臼噢，高、餐時時承接清泉，立于可甘痴如常多此話當真不f展。但是骰如

注入的是污水，流定的是清水，這口瀨 3 本但不是「活水卜遲早還會變成

「泥掉J '令人身臨其中，難以鹿拔。

「譯文體j 中文是一轉嚴重散化的語吉現象全它本產生於不合格的譯文，卻被人當作

新潮和時電加以模的，因痛得以流行。它對規範的現代漢語構成嚮擊和污染，混潛視

聽，為害不淺，應當引起全社會尤其是鸝譯界和外語教育界的靈視。「為純潔祖蟬的言語

吉文字而努力J 的口號，早在幾十年前就提出來了。今天章提官 9 不是老調重彈，間是

和提高國民悔人文素質、整體黨質有關館。在新的社會條件下 3 我關實行改革問放，是

為了振興中華，師齒民素質，則是現代化的幕布。對譯文體現象進行綜會治理，

大盟的社會化工程，全社會都喜糞任。學校裹的外語教育更是其中十分重要掰一環。

現在外譯成海各級學校的一門主幹課程，人們在談到井語學科的素質教育峙，常常

強鵲要千方百針擺高學生的外語聽說水平和寫作能力，連當館沒有甚竅不對的。但是椅

上仁之下令對學生融鐸能加的培養卻沒有引提足持重棍。外語教學中的聽、說、讀、寫、

譯五項技能，不是互相排斥多而是豆豆為補充，相得益彰。關於造一時題筆者曾撰寫文章

說過(見舔妞志: (鸝擇在公外教學中的鮑位> ' (外語教畢研究) 1995.3 ; <大學外語教學

不能忽視翻譯) , (中闢翻譯)1996.1)。筆者一直諒為?番事捧起指導和檢測外語學習妓果

的一項葷要手段和尺度。島前，學生諸子雪運用能力益的情況多有很多就反映在翻轉練習

中。英譯漠的句子嚴重融化、時溫難髓，讓譯英中則充滿了中閉式英語。挺喜事譯角度來

看，這樣的水平難以通聽說國社會發展的需要，因為我聽大多數英語學曹者運用英語的

最終方式和落蟬點還是要體現在英漢主擇上。但是我鹽目諧的外語教學 2 特姆是公共外

吉普教學中存在著輕視聽譯的錯肉，肯自弱甚至埋沒了攝一攝制手設的潛在功能和琨實意

義，試體措淡化翻譯來創造英語教閻多誡少母語干擾。這樣做動機也許本錯，但效果卻

未搭理想。人為她給中文，思維方式貼上英語裸鏡，最富冬只會導致用英語句式實現漢語表

遠，或是告成漢it英語，出現「英語沒有學好，漢語卻學壞了j 的被動揭露。

譯文體作為一般攬鸝的暗謊，它的輝、頭可以過觀到翻譯上。 f悶黨都得清如詐，為

有輝、頭活本來。 j 聞此，要從源頭上堵住言，吾吾便漢語隨著持代的發展，永篠青春和活

力，而不陷入人為設立的 f泥掉J '每鋪有黨任心的翻譯工作者都靡一知自己責任的重大，

不能用外國人的表達方式去 f改造J它，不能削漢語之足以攝英語之握。外語教賽中的翻

譯課教學問樣有許多實質在在的工作可傲。正是捷連偶意義土說，外語教商在落實京蠶

教育中?非但不能忽棍，而且還要知強觀議離力的辦練和培養。




